
MARKTGEMEINDE AUER

PROVINZ BOZEN 

COMUNE DI ORA

PROVINCIA DI BOLZANO

Auer, den  18.06.2026 Ora, lí   18.06.2026
Prot. Nr.          /bp Prot. n.          /bp

VERFÜGUNG NR. 42/2026 ORDINANZA N. 42/2026

DER BÜRGERMEISTER IL SINDACO

Der  Verein  „Auer.  Marketing  &
Entwicklung“  von  Auer  veranstaltet  im
Juli  und  August  an  einigen  Dienstagen
im  Dorfzentrum  lange  Einkaufsabende
mit  verschiedenen  Rahmen-
veranstaltungen.

L'associazione Auer. Marketing & Sviluppo
organizza nei martedì di luglio e agosto nel
centro del paese delle serate con orario di
apertura dei negozi prolungato e con varie
manifestazioni. 

Es  wird  Einsicht  genommen  in  das
Ansuchen  um  öffentliche  Veranstaltung
vom 12.06.2025 Prot. 9734.

Si  prende  visione  della  richiesta  di
autorizzazione per pubblica manifestazione
del 12.06.2025 prot. 9734.

Aus  Sicherheitsgründen muß daher  am
14.07  (.bei  Schlechtwetter  am  21.07.),
28.07.  (bei  Schlechtwetter  am  04.08.),
11.08.  (bei  Schlechtwetter  am  18.08.),
und  25.08.  (bei  Schlechtwetter  am
01.09.)  der  Verkehr  wie  folgt  geregelt
werden:
-  Parkverbot  mit  Zwangsabschleppung
am Hauptplatz von 18.00 bis 23.30 Uhr.

-  Fahrverbot für  alle  Fahrzeuge  am
Hauptplatz,  in  der  Alten Landstraße (im
Teilstück   Nationalstraße  bis  Aichweg),
im  Hilbweg (von der  Nationalstraße  bis
zur  Einfahrt  der  „Tiefgarage  am
Rathaus“) und in der Nationalstraße (von
der  Kreuzung  Fleimstalstraße  bis  zur
Kreuzung  Ausserfeldweg),  jeweils  von
19.00 bis 23.00 Uhr.

Per motivi di sicurezza nei giorni 14.07 (in
caso di maltempo 21.07), 28.07 (in caso di
maltempo  04.08),  11.08  (in  caso  di
maltempo  18.08)   e  25.08  (in  caso  di
maltempo  01.09)  deve  quindi  essere
istituita la seguente regolamentazione del
traffico:
-  divieto di sosta con rimozione forzata in
Piazza Principale dalle ore 18.00 alle ore
23.30
-  divieto  di  transito per  tutti  i  veicoli  in
Piazza Principale, in via Vecchia (nel tratto
compreso dalla via Nazionale alla via Aich),
in via degli Olmi (nel tratto compreso dalla
via  Nazionale  fino  all'entrata  del  garage
sotterraneo  “Al  Municipio”)  e  in  via
Nazionale  (dall'incrocio  con  la  via  Val  di
Fiemme  fino  all'incrocio  con  la  via  dei
Campi) dalle ore 19.00 alle ore 23.00.

Es wird Einsicht genommen in die Art. 6
und 7 der Straßenverkehrsordnung vom.
30.04.1992,  Nr.  285  und  nachfolgende
Abänderungen -

Si  prende  visione  degli  artt.  6  e  7  del
Codice della Strada del 30.04.1992 no. 285
e successive modifiche -

Es wird Einsicht genommen in den E.T.
der  R.G.  über  die  Ordnung  der
Gemeinden  der  Autonomen  Region
Trentino  -  Südtirol,  genehmigt  mit
D.P.R.A. Nr. 3/L vom 1.2.2005 

Si  prende  visione  del  T.U.  delle  LL.R.R.
sull'Ordinamento die Comuni della Regione
Trentino  Alto  Adige,  approvato  con
D.P.R.A. del 01.20.2055 N. 3/L.



DER BÜRGERMEISTER IL SINDACO
V E R F Ü G T O R D I N A

aus Sicherheitsgründen  die  folgende
Verkehrsregelung  am  14.07  (.bei
Schlechtwetter  am 21.07.),  28.07.  (bei
Schlechtwetter  am 04.08.),  11.08.  (bei
Schlechtwetter am 18.08.),  und 25.08.
(bei Schlechtwetter am 01.09.) :

- Parkverbot mit Zwangsabschleppung
am  Hauptplatz  von  18.00  bis  23.30
Uhr.
-  Fahrverbot für  alle  Fahrzeuge  am
Hauptplatz,  in  der  Alten  Landstraße
(im  Teilstück   Nationalstraße  bis
Aichweg),  im  Hilbweg  (von  der
Nationalstraße  bis  zur  Einfahrt  der
„Tiefgarage am Rathaus“) und in der
Nationalstraße  (von  der  Kreuzung
Fleimstalstraße  bis  zur  Kreuzung
Ausserfeldweg), jeweils von 19.00 bis
23.00 Uhr.

per motivi di sicurezza nei giorni  14.07
(in  caso  di  maltempo 21.07),  28.07  (in
caso di maltempo 04.08), 11.08 (in caso
di maltempo 18.08),  e 25.08 (in caso di
maltempo  01.09)  la  seguente
regolamentazione del traffico:

-  divieto di sosta con rimozione forzata
in Piazza Principale dalle ore 18.00 alle
ore 23.30
-  divieto di transito per tutti i veicoli in
Piazza  Principale,  in  via  Vecchia  (nel
tratto compreso dalla via Nazionale alla
via  Aich),  in  via  degli  Olmi  (nel  tratto
compreso  dalla  via  Nazionale  fino
all'entrata  del  garage  sotterraneo  “Al
Municipio”)  e  in  via  Nazionale
(dall'incrocio con la  via Val  di  Fiemme
fino  all'incrocio  con  la  via  dei  Campi)
dalle ore 19.00 alle ore 23.00. 

Vorliegende  Maßnahme  wird  der
Bevölkerung  durch  Anschlag  an  die
Gemeindetafeln  sowie  durch  eigene
Verkehrsschilder  (aufzustellen  vom
Antragsteller) zur Kenntnis gebracht.

Il  presente provvedimento viene portato a
conoscenza  della  popolazione  mediante
pubblicazione  agli  albi  comunali  nonché
appositi  segnali  stradali  (a  carico  del
richiedente).

Mit der Durchführung dieser Verordnung
sind alle Funktionäre und Polizeibeamten
gemäß  Art.  11  und  12  der  genannten
Straßenverkehrsordnung, beauftragt.

Sono  incaricati  dell’esecuzione  della
presente  ordinanza  tutti  i  funzionari  ed
agenti  di  cui  agli  artt.  11  e  12  del
menzionato Codice della Strada.

Gegen  die  vorliegende  Anordnung  kann  jede
interessierte  Partei  innerhalb  von  60  Tagen
Rekurs  beim  Verwaltungsgericht  Bozen
einreichen.

Avverso il presente provvedimento ogni interessato
entro 60 giorni puó presentare ricorso al Tribunale
di Giustizia Amministrativa di Bolzano.

DER BÜRGERMEISTER - IL SINDACO
- Martin Feichter -
digital signiert – firmato digitalmente
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